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中文聖經的漢字字型問題 

黄錫木 

建道神學院 

22 Peak Road, Cheung Chau, Hong Kong. 

引言 

漢語聖經翻譯，可追溯至唐《大秦景教流行中國碑》中所提及的《圓廿 

四聖有說之舊法》（指按希伯來文聖經 i i列的舊約)和《經留廿七部》（指 

新約），但比較可靠的譯經史，要到十三世紀羅馬天主教方濟會教士孟高維 

諾(JohnofMontecovvino，1247-1328)來華時才開始。；^曾將《詩篇》及新 

約全書譯成_靼語（屬蒙古族語系)。但由於當時教廷還没有批準聖經普及 

化，所以一般天主教教士並不著1力於翻譯工作
2
。相比之下，更正教的譯經 

工作便活躍得多了。自倫敦差會（London Missionary Society)的馬禮遜 

(Robert Morrison, 1782-1834)翻譯的中文聖經（新約1814，舊約1823 ) 至全 

本《官話和合本》，即《舊標點和合本》（新約1907，舊約1919;本文簡稱 

《舊和》）誕生’歷時差不多一個世紀’期間出版的漢語譯本，接近二十部； 

過去的七十多年，更有幾部至今通行的譯M目繼出版，它們《新標點和合本》 

(1988;簡稱《新和》），《呂振中譯本》（1970;簡稱《呂》）’《當代聖 

註：由於内容的關係，本文與其他文章的排版方式不同。 

1由於中文Window没有「I」字，故以「著」字取代° 
2
因此，直至丨700年’巴黎外方傳教士巴設(J. Basset)也只是把大部份的拉丁文 

新約聖經譯成中文°其後’又有耶穌會宣教士賀清泰(Louis de Peirot)把舊約譯成中 

文。而現在的（思高聖經〉（簡稱（思》）是先由方濟會雷永明神父（Gabriel M. 
Alkgra)及十多位同工接替花了二十多年翻譯而成（新約：1945-1961 ；舊約： 

1963-1968 ) ° 
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經》（1974，1979 ；簡稱《當》），《現代中文譯本〉（1975，1979 ；簡稱 

《現中》)及《新譯本〉（1976，1993 ；簡稱《新》）。但若說到漢語譯本 

對華人教會影響之深遠，没有一本能與《和合本》3娘美。這段日子，《和合 

本》爲使用漢語的更正基督教教會(Chinese Protestant Church)提供了 一套次 

文化語言（即religionese和translationese )，範圍包括口語和書面語° 口語 

方面，我們可以從年長一輩傳道人的講壇用語或和信徒之間的交談用語窺見 

一斑；二者在禱告時所用字句，特色尤爲顯著。書面語方面，我們可從一般 

傳道人及神學教育工作者的文章、甚至比較一些較傳統的譯本（如《呂》， 

《新》則尤甚）中看出。這種種現象，一方面反映出《和合本》影響深遠， 

另一方面也顯示漢語教會普遍重視聖經教導。 

數十年來’漢語變化頗大’經過新文學運動，白話文的革命’漢語在語 

法或字義上有了改變，是必然的事，甚至部分文字的字形也有了分別。（例 

如，「謗>ti的�>L字，聖經往往用「>」旁而不用目前較常見的「\」 

旁（「瀆」），「•^^弱」則多用「#」而不用「軟J ；有些字則已極爲少 

用，如「不」、「#」等；有一些更是漢語中本來没有的，如爲標音而創設 

的「《>t。S^啼」等就是。雖然這些聖經難字的爲數不多，卻足以構成朗讀聖經 

時一些握旭場面’或使信徒在寫作時無意間寫出一些被教外人士視爲怪誕、 

甚至是不合規範的字眼。過去十年裡，聖經開始以電子媒介發行，這種以傳 

統中文譯本（尤以《和合本》、《呂》及《思》等）爲大本營的聖經難字， 

已經構成聖經出版或有關文字工作上的一些障礙
4
。 

郡子仲牧師的159個新字 

第一件完整的電腦聖經軟件於1989年面世’軟件程式由鄒子仲牧師負 

責設計及編寫，鄒牧師更負責替「香港聖經公會」•將《舊和》、《新和》、 

3
在本文〈和合本> 一詞包括 < 新 @ ’《舊和〉。 

^〈呂〉’這些況更普遍，如「藁」’「j^」’和一些很可能是福州口語的 
如•"》、纳」，「。|」，「谋」等 
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《呂》
5
及《現中》的新舊約共六佰多萬字化爲電子資料，輸入電腦（費用達 

十多萬元）。鍵入和校對的失誤難免（尤其是《呂》本舊約錯處之多 爲驚 

人）’但這創舉，無疑把基督教 重要的出版工作帶入一個薪新的局面。輸 

入時，工作人員面對的一大問題，就是這些聖經難字。爲此，鄒氏特別製造 

了 159個新漢字和一大堆數目字及標點符號（約共三百多個），加在當時的 

倚天中文系統（大概是2.2版）裡。造出來的字較爲少見
6
，有些字更從没在 

中文聖經裡出現過（此類共廿四個，如「境J，「。丨|」，「》>」，「4文J， 

「測」等）
7
，但都氏的原意是想把聖經的内容，依照原來文字一板一眼地顯 

示在電腦蛮光幕上，務求盡善盡美’値得嘉許。如果造字的目的只在對應當 

時鄒氏的電腦聖經之需’這159個新造字似乎已足夠解決聖經難字的問題， 

但從電腦科技應用的整體發展來看，這些新造字所構成的麻煩及後遺症，也 

是不容忽視的。「香港聖經公會」多次收到投訴說，讀者明明已把聖經存進 

電腦檔案裡，但一開啓電腦，卻只看到一個一個空格，連經節和標點也看不 

見了 ！這一類問題’不少讀者遇過，原因是讀者的常用造字庫裡没有這個造 

字檔。這就是說，鄒氏的聖經難字造字檔解決不了聖經僻/難字的問題。即 

使讀者的電腦系統裡已有造字檔，他也必須改變原來的造字庫，把它放在鄒 

氏的字庫之後才能讀出這批難字；但這樣做會構成内碼上的變動。 

雖然原來只能在倚天使用的造字檔，已能在其他的中文系統裡（如國 

喬、震漢）運用，但這仍解決不了問題。例如在中文Windows及Macintosh 

(特別是後者）系統中造字，便不太方便了 ；縱然辦得到，也未能配合原來 

5《呂振中》本原不是「香港聖經公會」屬下的譯本。呂氏在40年代在北京開台 

進行譯經工作，到香港後在「英國聖經公會」（British and Foreign Bible Society)贊助 

下終於在1970年把舊約譯完（並完成新約修訂）。由於缺乏出版經費，「香港聖經 

公會」贊助出版呂氏譯本，並擁有出版的版權。 

6數目字及標點符號便是一好例子。相信是爲了解決字的排位問題，鄒氏犧牲了 

使用者的方便。連簡單的數字和點符號都要另造一套字。此外，另有些新造的漢字是 

多餘的，例如「恨」，因爲根本無此字。筆者深信這只是「恢」的另一字形而已。這 

一類 基本的字形問題在任何出版事務上都有，如「令」和「令」’「即」和 

「 I f 」， r ^ j和「給」等等。 
7
這些字可能是都氏爲私人用途而造，與聖經字無關。 
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系統的功能（特別在字型更變時）。即使這些問題都解決了，我們也一定要 

擁有這個造字檔，才可在電腦閱讀聖經或列印聖經。表面上，這些都只是電 

腦技術問題，但這其實關係到聖經沿用的某些字是否乎合主流現代漢語的問 

題，也牽涉到聖經沿用的某些字形會不會構成電腦排版工作的障礙的問題。 

一年多前，筆者開始參與聯合聖經公會的工作，發現這些問題已相當嚴 

重。我深信，倘若基督教文字和出版工作（特別是聖經或聖經工具書的出版） 

要配合電腦科技的發展，這個基本問題一定要解決。通過仔細硏究，筆者及 

硏究員同工發現這159個字大多數都可用其他的字替換，這些替換字與原字的 

意思是完全相同的。我們與多位長者和有心人士商討過，又得到「聯合聖經 

公會亞洲特別事工 J (United Bible Societies…Asia Opportunity Programs)主任 

路維仁博士和「香港聖經公會J及「聯合聖經公會中文聖經協商會」（Chinese 

Consultation of United Bible Societies)主席»道瑜女士的支持，終於在一九 

九四年三月廿二至廿五日「中文聖經協商會」會議中通過此這個「聖經難字 

替換」工作進行，並把硏究報告在這裡發表。 

「聖經難字替換」 

本文就是這個「聖經難字替換」計劃的硏究報告，目的在使關心漢語聖 

經及基督教文字工作的人，都能了解我們採用的替換字是所根據的。我們選 

用替換字時，以兩個主要原則爲依歸。首先，也是 重要的，替換字不會影 

響原來經文的意思和表達上的流暢程度
8
。那就是說，在任何一段有關的經文 

中，替換字和原字的意思必須相同，以確保經文的整體意思不變。因此，在 

運用替換字時，毎一段牽涉在内的經文都須經過再三審閱，才作定案。其次， 

爲了配合電腦科技的發展，特別是在電腦聖經出版，電腦排版及寫作，所有 

替換字不但都是常用字，且都是在目前通行/所有的中文電腦系統中找得到 

8本文的目的只在處理現有中譯本的漢字問題，而非按聖經原文修訂中譯本。 
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的。因此，採用一個替換字之前，我們必先行查考不同的中文電腦系統，包 

括倚天中文系統（3.2版），國喬中文系統（6.2版），震漢中文系統（3.2 

版），Microsoft 中文 Windows (3.1 版），及Macintosh (System 7.1)的中文系 

統，才作 後決定。 

下面，筆者將這159個聖經難字，按其更替原則，依電腦内碼次序排 

列，分爲三大類：一.慣用替換字、二.譯本替換字、三.更正替換字。爲 

方便讀者審閱硏究結果，我們把毎個有關中文字的四項資料分列如下： 

1.「聖經難字」：包括鄭氏所造新字及其内碼。 ’ 

2.「讀音」：以漢語拼音方案爲標音符號；粤音爲輔。 

3.「討論」：包括撮要字典（見下）裡的討論。例如該字在表達不同意思時 

的不同讀音，會一並列出’方便讀者比較。如果一般工具書不能提供替換 

字，我們便嘗試從不同的中譯本用語或同義字找出。目前，其中小量需參 

考多部字典或作進一步的分析（【註】），大部分替換字（特別是慣用替 

換字）都相當簡單。在【註】中討論到的譯本包括《舊和》、《新和》、 

《現代》和《呂》，《當》和《新》則作補充
9
 °倘若替換字的讀音與鄒 

氏所造的字不同’會另外標明，一併列出。爲清楚劃分「字彙」（gloss)及 

「意思�（meaning)的不同，所有字彙（包括替換字）均加有弓I號(如： 

「暗」）° 

4.「替換字」：用以替換原字的字。 

筆者所選用的參考書，主要包括五套目前比較普遍及具有一定權威性的 

漢語字典： 

1.中國社會禾院語言硏^^斤目司典編輯室編。《現代漢語詞典》（修訂本）° 

香港：商務印書館’ 19½年（1983年北京修訂版）。以及中國社會科學院 

9
在査考毎個造字在各譯本出現的次數和經節時’筆者選用「啓創電腦分析有限 

公司」出i的（聖經工具〉（1.2版）。由於（思高聖經〉未有全部輸入電腦’因此 

未能對之全面分析。 
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語言硏究所詞典編輯室編。《現代漢語詞典：補編》。香港：商務印書 

館，19½年（1989年北京初版）。（簡稱《現》) 

2.漢語大字典編輯委員會編。《漢語大字典》，共八册。武漢：湖北辭書出 

版社及四川辭書出版社，1986〜1990年。（簡稱《漢》） 

3 .黃港生編。《商務新詞典》，香港：商務印書館， 1 9 9 0年。（簡稱 

《商》） 

4.《康熙字典》（新修）。臺北：啓業書局，1981年（康熙五十五年，1716 

年，殿版《康熙字典》）°(簡稱《康》） 

5.教育部m編國語辭典編輯委員會編。《國語辭典》（重編），共六册。臺 

北：臺灣商務印書館，19
8 2
年（1

9
81年版）。（簡稱《國》） 

由於硏究的重點是替換字在現代漢語中的意思和用法1G，因此，這些字 

典（除了《康熙字典〉外）一致足夠提供適切及具有權威性的意見。雖然關 

於中文聖經漢字問題的詳細報告尚未發表，但據筆者所知，一些電腦聖經在 

這問題還没有任何定論之前，已先行更換了這些字11。台灣出版的《榮光教 

會顧問》電腦軟件便是一例，當中包_《聖經和合本一中主版新標點》（與 

《新和》不同）已自行採用了替換字，但没有交代任何替換原則或根據(更 

不用說交代版權)。更可悲的是，在查看經文時，我發現他們所選的替換字 

並不一致，情況相當混亂：有時保留原字（即鄒氏的造字），有時卻採用替 

換字，有時甚至採用多過一個替換字。舉例：「糟J (FAFO),在林前3:12用 

「秸」替換，但瑪4:1則用「错J，其他經文則用「糟」；�Aj (FAEA)字 

在申14:5用「麋」，王上4:23卻用r鬼」；r縣」（FAF9)字，則仍用原字； 

還有「汉」，「錄」，「5^」等皆是例子。有些替換字的中文原意根本不 

同，舉例，「抄」（FAF3)不能用r抄」（伯39:19，耶4:31 ) 替 換 ； 」 

在語意上，亦即屬「共時語意」（synchronic meaning)，而非在歷史演變中的 

某一意義（即「歷時語意」[diachronic meaning] ) ° 
11這軟件是在撰寫這篇文章時才發現〔其實大部分的研究在1993年春前已經做 

妥〕的；因此，雖然此軟件戸斤採用的有些替換字與軍者旳主張相同，但亦只証明這些 

替換字的普遍程度而已。 



中文聖經的漢字字型問題 79 

(FB45)與「菜J顯然是不同的（民11:5 )；其他例子還有「動J (FB5B)等。 

筆者認爲上述這些做法有點不大妥當。一方面，這會使但信徒誤以爲電腦的 

經文與印刷版本是完全一樣的；但倘若不交代替換的原則或根據，便很難得 

到教會人士的認同’ 終只會使大家各自建立互不相干的替換字系統’ 後 

受損的只會是使用者，亦即教會及信徒。華人教會一直非常重視學習聖經 

(《和合本〉更備受採用）’因此’我相信一份較爲嚴謹的替換字更替原則 

報告是必須的。 後要補充的是：筆者的學術背景是聖經硏究及希臘文’而 

非漢學’對後者的認識比較膚淺。倘若没經過幾位對漢語有硏究的同工及友 

人的校閱，筆者實在不敢貿然發表此文 I2。僅此鳴謝。 

一.慣用替換字 

這一類替換字是 普遍的。它們與原字的意思不僅相同，連寫法也非常 

接近。很多時候’筆者和不少寫作的人/作家也會於書寫時不知不覺將二者 

轉換。這一類難字佔聖經中的難字80%，「慣用替換字」與原字的區別分爲 

有三種。 

1.大小寫 

漢字數目字有兩種寫法：一是筆畫較繁複的大寫，如「壹」、「戴J 

等，這些大寫字多用於帳目和文件中，而相對的小寫，如「一」，「二」等 

則用於一般文字。在鄒氏所造的字中，屬於這一類的只有一個，但它在所有 

譯本中都没有出現。 

聖經難字 謓音 替換字 

妻 J (FCAD) [ S ⑷ / 

[sa^fyU 
<；漢> -三 I的大寫字 

I2特別多謝（建道學刊〉的文稿編輯，胡燕青女士仔細校對及審閱此稿’並有 
黃愈軒先生協助査閱多本漢語字典。 
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2.正異體字 

大部分慣用替換字與原字的區別是正異體的分別。正體字是規範的漢 

字，而異體字則是跟規範的正體字的寫法略有不同，但字的讀音和意義都是 

相同的。有些字的正異體區別純在於筆畫的不同，例如：「杂」和「朵J、 

「躱」和「&」等I3。漢語字典中，正異體字的定義有時並不一致，某字在 

一本字典裡’被列爲正體字，但在另一本字典可能是異體字。例如：「稚」 

(比較《商〉和《漢》），「；！」（比較《商》和《漢〉）等便是。在中文 

聖經的各譯本中，正異體字均有出現。在鄒氏所造的字中，屬於這一類的字 

共有—百十—個° 

聖經難字 讀音/粤音 

「计」 

(FA52) 

【clln] / 〈漢〉：方言，「村J的異體字。 

【註】：只在（當〉出現，共廿 

四次（創47:31，撒上19:14)。用赚 

特別：指床。 

-村 

「碟」 

(FA53) 

[qiong] 

【k;g4】 

〈漢〉：「境」的簡化字。 

【註】：只在〈當〉出現，共八 

次（賽9:12,路2:2)，專有名詞， 

「利亞」，其他譯本多作「亞蘭J 

或「救利亞I。 

-複 

現「杂 
13有部分中文系統屏幕上出現「i J ’但列印時（特別是用True Type ) 
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3. 「 t 」 

(FA58) 

【>4)】/ 

[J'^H] 
(漢> :「寇」的異體字。 「黨」 

4. 

(FA59) 

【w》i】/ 

【JOb;句 

〈漢》••「衛」的異體字。 「衛J 

5. 「 1 」 

(FA5A) 

【qiln】/ (漢〉14:「群」的正體字。 「群」 

6. 「宽」 

(FAA2) 

[yuan] / (漢〉：「冤」的異體字。 「冤J 

7. 询 J 
(FAE7) 

【t'ai】/ 

[toi'V] 
〈漢〉：「抬」的正體字。 「抬」 

8. 艰 

(FAE9) 

[xie] / 

【KvJfl.i 
(漢〉：「攜」的異體字。 

9. 「要」 

(FAEB) 

【du^ / 

【 d b ^ 

〈漢〉：「朵」15的異體字。 「朵」 

10. 「厕」 

(FAEC) 

【c、e】/ 

[ i^ i I] 
<漢〉：同「廁」。 「廁J 

11. 「域」 

(FAED) 

【s^i】/ 

【S〉i 1] 

(漢〉：「聴」的異體字。 

12. 「 , 」 
(FAEE) 

【if】/ (漢〉：「梨J的正體字。 「梨」 

13. 咖」 

(FAEF) 
【 b ” / 

[belS] 

(漢〉：「秕」的異體字（如「秕 

糠」）。〈康〉兩字皆有。 

「秕J 

14. 饰」 

(FAFO) 

[ j ie] / 

【ga; 1】 

(漢〉：「稍J、「；棺」二字非同、 

異體字，亦無異體字。 

「稍」 

I4 <漢語大字典〉稱爲「主體字」’即其他字典的「正體字. 

I5有些中文系統列印時出現「JS： J。 



82 黄錫木 

15. 「凑J 
(FAF1) 

� C … / 
[tsoa^] 

〈漢〉：「湊」的異體字。 r湊J 

16. r適J 
(FAF2) 

【jiong】/ 

【<3H丨0¾ 

(漢》：「迥」的異體字。 「迥」 

17. 「概 
(FAF3) 

[suZ] / 
�S>丨】 

〈漢〉：「擎」的異體字。 r掌J 

18. •“鋒」 

(FAF4) 

【 t ⑷ / 

【t饥HI 

(漢〉：「譚」的正體字；另： 

「:4」亦爲異體字。 

貫 

19. 

(FAF5) 
【m “ 】 / 
【 ― 】 

(漢》：「忙」的異體字。 

20. 「紅」 

(FAF6) 

� k � � / 
�Lk 1] 

〈漢〉：「勉J的異體字。 「勉J 

21. 「秘」 

(FAF7) 

� m � i � / 
��� <漢> ：「秘」的異體字。 「秘J 

22. 「棘J 
(FAF8) 

【sh：；】/ 

�5�丨】 
《漢〉：「疏J的異體字。 「疏」 

23. 嘴J 
(FAFA) 

【sh^i】/ 

� s y 6 � 
<漢〉：「暨」的異體字。 「暨」 

24. 嗽」 

(FAFC) 

� d u � / 
【db众】 

《漢》：「躱」16的止體字。 「躲J 

25. 「裏」 

(FAFE) 

[ l i ] / 

【1呼】 

<漢> ：「裡J的正體字。 

【註】：由於「裏」在不同的中 

文系統中有不同的内碼（倚天： 

F9D8，國喬：C6C8)，故用「裡」爲 

字替換。 

r裡」 

I 6有些中文系統列印時出現�I象」 



26. 喊」 

(FB40) 

【 x i ^ / 

【Si、i】 

〈漢〉：「線」的正體字。 「線」 

27. 。中」 

(FB43) 

Ichong ] / 

【•Uuo丨】 

〈漢〉：「沖」的異體字。 「沖J 

28. r却J 

(FB44) 
【qu” / 

[kotkl] 

〈漢》：同「卻」。 

【註】：只在《呂〉和《現代〉 

各出現一次（賽48:10〔註〕，耶 

23:21 )；其他經文皆用「卻」。 

「卻J 

29. 「 i 」 

(FB45) 

[ j iu] / 
^OUA】 

〈漢》：「韭」的異體字。 「韭」 

30. 「 1 」 

(FB46) 

[z》o] / 

【(isouj】 

〈漢〉：「灶」的異體字。 「灶」 

31. 货」 

(FB47) 

【qiSn】/ 

【tsimI】 

〈國〉：「疲」的異體字。（商〉 

〈現〉（康〉皆只有「艱J ° 

「織J 

32. 「ei^j 

(FB49) 

【w&】/ 

【0)6】 

〈漢〉：「臥」的異體字。 「臥J 

33. 「 1 
(FB4A) 

【h、】/ (漢〉：「鬨」的異體字。 「鬨J 

34. 

(FB4B) 

【bl】/ 

I te .^ ] 

〈漢〉：「揮」的正體字。 「揮J 

35. I t 」 

(FB4C) 

【huan] / 

【 “ 1 】 

〈漢〉：「獾」的正體字。 「猪」 

36. 礼 

(FB4D) 

【diTo】/ 

【丄）二】 

(漢〉：「刹」17的正體字。 「刴J 
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〈漢〉：「線」的正體字 -線 

〈漢〉：「沖」的異體字 -沖 

〈漢》：同「卻 

【註】：只在《呂〉和《現代〉 

-卻 

(FB45) 

〈漢》：「韭」的異體字 -韭 

30. 「 1」 

(FB46) 

•1 〈漢〉：「灶」的異體字 -灶 

31. 货」 

(FB47) 

【qiSn】, 

[tsimi] 
〈國〉：「疲」的異體字。（商〉 

〈現〉（康〉皆只有「艱J ° 

-織 

32. 「ei^j 

(FB49) 

【W&】/ 〈漢〉：「臥」的異體字 -臥 

33. � I 
(FB4A) 

【hong】 

[Kt/g^l 

(漢〉：「鬨」的異體字 鬨 

34. 「谱J 
(FB4B) 

【bl】/ 

[ te .^ ] 

(漢〉：「揮」的正體字 -揮 

35. 11」 
(FB4C) 

【huan] 

【 W 】 

(漢〉：「獾」的正體字 「猪 

36. 

(FB4D) 

【duU / 

【丄）二】 

(漢〉：「刹」17的正體字 「刹 

I7有些中文系統列印時出現「&. 



37. 1笛」 

(FB4F) 

[mao ] / 

【ma川 

(漢〉：「猫」的異體字。 「猫J 

38. 偏」 

(FB50) 
【y‘n】/ 

【J.AM 

〈漢〉：「躍」的異體字。 厂躍J 

39. 1蔓」 

(FB52) 

【shQ / 

【5)1^】 

〈漢》：同「傻J。 「傻J 

40. 「脉J 

(FB58) 

【chuSng】/ 

【ts冲】 

(漢〉：「床」的止體字。 「床」 

41. 「增 

(FB59) 

[ j ie ] / 

1] 

(漢〉：「階J的異體字。 「階J 

42. 「如J 

(FB5B) 
【ch” / 

【 t i ik l】 

〈漢〉：「敕」的異體字。 嘴 J 

43. r ! l i」 

(FB5C) 

【zhuan】/ 

【丄丨】 

<漢〉：「磚J的異體字。 「磚J 

44. 嚇、J 

(FB5D) 

[miSn ] / 

[m in f ] 

〈漢〉：「綿」的正體字。 。綿」 

45. 「茶J 

(FB5E) 

【zh&】/ 

【dlVJ(； ̂  

〈漢〉：「帚」的異體字。 r帚J 

46. 。！U 

(FB5F) 

【kuAng】/ 〈漢〉：「況」的異體字。 「況J 

47. 游」 

(FB60) 

【Cheng】/ 

[ i s ^ l ] 

〈漢〉：「撑」的正體字。 「擦J 

48. 「翁」 

(FB61) 

【b。/ 

【fĉ久送】 

(漢> ：「霸J的異體字。 r霸J 

黃錫木 

(漢〉：「猫」的異體字 -猫 

〈漢〉：「躍」的異體字 

〈漢》：同「傻 

(漢〉：「床」的止體字 「床 

(漢〉：「階」的異體字 -階 

42. 「如J 

(FB5B) 
【ch” / 

[ t i i k l ] 

〈漢〉：「敕」的異體字 -敕 

43. r ! l i」 

(FB5C) 

【zhuan] <漢〉：「磚J的異體字 -磚 

44. 嚇、J 

(FB5D) 

[mian ] 

[minf] 

〈漢〉：「綿」的正體字 -綿 

45. 「茶J 

(FB5E) 

[ ] 

【dly*"沟 

〈漢〉：「帚」的異體字 r帚 

46. 。！U 

(FB5F) 

【kuAng】 〈漢〉：「況」的異體字 「況 

47. 游」 

(FB60) 

[Cheng ] 

[ j s ^ l ] 

(漢〉 的正體字 「擦 

48. 「翁」 

(FB61) 

【b。/ (漢> ：「霸」的異體字 -霸 
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49. 「鳴」 
(FB62) 

【ch^】 / 

【ch“g】/ 

<漢> :「場」的異體字。 「場」 

50. 「偏」 
(FB65) 

【bi&】/ 

【plni】 

《漢〉：「遍」的異體字。 「遍J 

51. 「义J 

(FB66) 
【 y ” 

【chŜ 】/ 

[ t ^ l ] 

〈現〉（漢〉：「義」的簡體字。 

(國〉：（一）「叉」的異體字， 

(二）「義」的異體字。《商〉 

(康〉皆無此字。 

【註】：只在<舊和〉出現，有 

二次（伯41:7「你能用倒鉤鎗扎滿他 

的皮’能用魚丨义义J滿他的頭 

麼」），其他譯本均用「叉J ° 

r叉」 

52. 「！“」 
(FB69) 

【 l u ” / 
【 _ 

(漢〉：「略」的異體字。 「略J 

53. 喷」 
(FB6B) 

[bo] / 

【l^oll】 

〈漢> ：「膀」的異體字。 「膀」 

54. 爛」 
(FB6C) 

【dSu】/ 

【dUi；幻 

. 

〈漢〉：「鬥」的異體字。 

【註】：「i|j有「遇合、相 

對、星相寧（古代天文用語）、紛 

亂J的意思，惟作r戰鬥、競賽」的 

意思時，也作 

r鬥J 

「鬥J 



55. r尉」 

(FB6D) 

【ch(；】/ (漢〉 ：同「萝 f j “ r廣J 

56. 「葱」 

(FB6E) 

【cSng】/ 

【剛 

〈漢〉 

r惠」 

r暮」 

：無異體字。〈國〉〈商〉： 

的正體字° (康〉玉篇：俗作 
'N-'N/N/̂  

。古文爲「藤J。 

「惠 J 18 

【註】：在（呂> 出現四次、 

<舊和〉和（新和〉各一次、〈現 

代〉二次。多數中$電腦字庫無 

「1」字，只有「1」字，而字典中 

皆無「惠J字；若比較「命J和 

「_」的字形，「i、J可作替換字。 

(榮光> 也用「藤」替換（民11:5 

<舊和>)° 

57. 「烟」 

(FB6F) 

【ySn】/ 

【i丨汽11 

〈漢〉 ：「煙J 的異體字。 「煙J 

58. 「缚」 

(FB71) 

【z3ng】/ 

fe 1] 

(漢〉 ：「縱」 的異體字。 r縱J 

59. 「 * 」 
(FB72) 

【fSng】/ 

【 • ^ 1】 

(漢> ：「峰J 的正體字。 r峰」 

60. 询J 
(FB7E) 

【g3u】/ 

h b U l ] 

〈漢〉 ： r夠」 的正體字。 「鉤J 

61. 輕」 

(FBA3) 

y/ 

[man] / 

[JVAS] 

(漢〉：「軟」的異體字。 「軟J 

62. 「够」 
(FBA4) 

【g—】/ (漢〉 ：「夠_] 的正體字。 「夠J 

黄錫木 

(漢〉：同 

〈漢〉：無異體字。〈國〉〈商〉： 

「惠」的正體字。（康〉I ：俗作 

古文爲「藤J。 

18 

r若 

【註】：在（呂> 出現四次、 

<舊和〉和（新和〉各一次、〈現 

：> 二次。多數中$電腦字庫無 

•| j字，只有「I」字，而字典中 

？無「惠J字；若比較「命J和 

「_」的字形，「i、J可作替換字。 

(榮光> 也用「藤」替換（民11:5 

<舊和>)° 

57. 「烟」 

(FB6F) 

【ySn】/ 

【 i in II 

〈漢〉：「煙J的異體字 -煙 

58. 「缚」 

(FB71) 

【z3ng】 

fa ‘] 
(漢〉：「縱」的異體字 r縱 J 

59. 

(FB72) 

[ f^ ig] 

【 • ^ I 1 

的正體字 -峰」 

60. 询J 
(FB7E) 

【g3u】/ 

hbUl ] 
-夠」的正體字 「鉤 

61. 輕」 

(FBA3) 

r ^ 1 [man] 

[JVaS] 
的異體字 「軟J 

62. 「够」 
(FBA4) 

【g—】/ 
【6拟冬】 

_夠I的正體字 -夠 

18带光幕卻顯示「|[. 老、」 



63. 

(FBA5) 

【z"Sng】/ 

【知"31】 

《漢〉：「賊J的異體字。 「贓」 

64. 「紫」 
(FBA8) 

【zh“ / (漢〉：「紮」的異體字。 「紮」 

65. 「！」 

(FBAA) 

[die] / 

【抑” 

〈漢〉：「叠」的異體字。 「叠」 

66. 「到」 

(FBAD) 

[ j ie] / 

【<v> i ] 

〈漢〉：「劫」的異體字。 「劫J 

67. 母」 
(FBAF) 

【duh / 

【知ci】 

〈漢〉：「躁」的正體字。 「躲J 

68. 吸 

(FBBO) 
u n / 

【似1】 

〈漢》：「跡」和「镇」的正體字。 「蹟J 

《漢〉：「賊J的異體字 
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-贓 

(漢〉：「紮」的異體字 -紮 

「！」 
(FBAA) 

[die] / 〈漢〉：「叠」的異體字 -叠 

66. 「到」 

(FBAD) 

[ j ie] / 

【<V>玄】 

〈漢〉：「劫」的異體字 -劫 

67. 母」 
(FBAF) 

【 d u … 

[ A c i ] 

〈漢〉：「躁」的正體字 r躲 

68. 
(FBBO) 

I f ] / 
【似1】 

〈漢》：「跡」和「镇」的正體字 「蹟 



69. r J L [zhu] / <國>〈漢> ：本作「著J，(-) 

(FBB2) 【c l̂总】 顯明’顯出（例：「昭著」）； 

(二）寫作。 

[ z h u 。 / (一）「；^」的本字；（二）土著的 

【VlcS 略稱。<國> ：「著」的異體字， 

(一）穿（衣），（二）接觸（例： 

r附著J)，（三）使接觸別的事物 

(例：「著筆」），（四）著落 

(例：「尋找無著J)，（五）派 

遣，（六）公文用語，表示命令的口 

氣（例：「著即施行J)。 

[zh;] / (國> ：助詞，「著」的異體字。 

[zhaH] / (國〉：非「著J的異體字，可解 

作：（一）下棋時下一子或走一步’ 

(二）比喻計策或手段，（三）方 

言：放（例：「I"點兒鹽J ) ’ 

(四）方言：用於答應’表示同意 

(例：r暑’我們就這麼辦！J 

<國> ：非「著J的異體字，可解 

[ z h a 。 作：（一）接解’ （二）感受，受到 

(例：涼」）’（三）燃燒， 

(四）用在動詞後’表示已經達到目 

的或有了結果（例：••猜̂•了 J )。 

【zh;】/ 

[zhaH] 

M n 

[zha。 

黄錫木 

<國>〈漢> ：本作「著J，(-) 

顯明’顯出（例：「昭著」）； 

(二）寫作。 

(一）「；^」的本字；（二）土著的 

略稱。<國> ：「著」的異體字， 

(一）穿（衣），（二）接觸（例： 

r附著J)，（三）使接觸別的事物 

(例：「著筆」），（四）著落 

(例：「尋找無著J)，（五）派 

(六）公文用語，表示命令的口 

网：「著即施行J)。 

(國> ：助詞，「著」的異體字。 

(國〉：非「著J的異體字，可解 

作：（一）下棋時下一子或走一步’ 

(二）比喻計策或手段，（三）方 

言：放（例：�I"點兒鹽J ) ’ 

(四）方言：用於答應’表示同意 

(例：r暑’我們就這麼辦！J 

<國> ：非「著J的異體字，可解 

作：（一）接解’ （二）感受，受到 

(例：涼」）’（三）燃燒， 

(四）用在動詞後’表示已經達到目 

的或有了結果（例：••猜i•了 J )。 

「著 



70. 

(FC44) 

【 ― / 
【们0>6】 

(漢〉：同「罵」。 「罵J 

71. 「忽」 

(FC6F) 

[cong] / 

【tw»ll】 

〈漢〉：「匆」的異體字。 「匆」 

72. 「延」 

(FC71) 

【df】/ 

[ J l iM l 

(漢》：「迪」的異體字。 「迪J 

73. 「！：、 

(FC74) 

[ x u ] / 〈漢〉：同「教」° (「叙J爲 

「敘」的正體字。） 

「敘J 

74. 喷 J 

(FC79) 

[x iu ] / 

【StjuM 

〈漢〉：「鏽」的正體字。 「鏽J 

75. 诱」 

(FC7A) 

[x iu ] / 〈漢〉：「繡」的異體字。 「繡J 

76. 「 • 」 
(FC7B) 

[nen] / 〈漢〉：「嫩」的異體字。 r嫩」 

77. 「聊」 

(FC7C) 

【 j i fo】/ (漢〉：「腳」的正體字。 「腳」 

78. 「机J 
(FCAE) 

[ d ^ ] / 

1] 

(漢〉：「耽」的異體字。 「耽」 

79. 「钱」 

(FCB3) 

[ xu ] / 〈漢〉：「欽」的正體字。 「敘J 

80. 吼 
(FCBC) 

【 “ 】 / 

【 fu i幻 

(漢〉：「闊」的異體字。 「閲」 

81. r决」 

(FCBD) 

[ jue] / 
【 _ 

(漢〉：「決」的異體字。 「決」 

82. 「等」 

(FCCO) 

【ning】/ <國>〈漢〉：「寧」的異體字。 

(康〉：無此字，有「寧J ° 

「寧」 

〈漢〉：「匆」的異體字 
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-匆 

的異體字 -迪 

-敘 

〈漢〉：「鏽」的正體字 

(FC7A) 

〈漢〉：「繡」的異體字 

(FC7B) 

nen 〈漢〉：「嫩」的異體字 -嫩 

「聊」 

(FC7C) 

[jiao 】/ (漢〉：「腳」的正體字 -腳 

「机J 
(FCAE) 

[ d ^ ] / 

[(kn\ 1] 

(漢〉：「耽」的異體字 -耽 

「钱」 

(FCB3) 

XU (漢〉：「欽」的正體字 -敍 

80. 

(FCBC) 

【kuA】/ 
【 ⑷ 】 

(漢〉：「闊」的異體字 -閲 

81. r决」 

(FCBD) 

[ jue] / 

【KyU】 

(漢〉：「決」的異體字 -決」 

82. 「等」 

(FCCO) 

【ntng】 

M f ] 

<國>〈漢〉：「寧」的異體字 

(康〉：無此字，有「寧J ° 

•恋 
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83. 「許」 

(FCCI) 

【jrng】/ 

【朴白 

〈漢〉：「讲J的異體字。 「讲」 

84. 「錄」 
(FCC3) 

【suM / 

【s;>oi】 

〈漢〉：「鎖」的異體字。 「鎖J 

85. 「 f e 

(FCC4) 

【fe'ng】/ 

【 “ 1 11 

〈漢〉：「略」的異體字。 「蜂J 

86. 「餐」 
(FCC5) 

【qiSo】/ 

【ts•…I] 

〈漢〉：「揪」的異體字。 「揪」 

87. 够」 
(FCC6) 

【ku“】/ 

[明句 

〈漢〉：「礦J的異體字。 「礦J 

88. 「喪」 
(FCC8) 

�pL�/ 
【pdLUI】 

《商〉：「飽」的正體字。 

〈漢〉：無指定的異體字。惟載〈集 

韻、效韻〉：「飽」或作「#」。 

「飽J 

89. 「數」 
(FCC9) � “ / 

【 D H 】 

《漢> ：「峨」的異體字。 「峨」 

90. 「务」 
(FCCA) 

[ a i ] / 《漢> ：「礙」的簡體字。 嘴 J 

91. �II� 
(FCCB) 

�jT�/ 
Rbi丨】 

(漢》：「雞」的正體字。 「雞J 

92. 「 • J 

(FCCC) 
�hfo�/ [Koufl 

〈漢〉：「嗥」的正體字。 「鳴J 

93. 「緣」 

(FCCE) 
�dug�/ 《漢〉：「採」19的異體字。 r躲J 

94. 爛」 

(FCCF) 

�l>^�/ 
【WOfl 1] 

〈漢〉：「繃」的異體字。 「繃」 

I6有些中文系統列印時出現�I象」 



95. 「《6」 

(FCDO) 
【xi ‘】/ 

【 k i p n 

〈漢〉：「脅」的異體字。 「脅J 

在這 

在内 

一類’有十二個字是在所有中文譯本裡没有出現過的’鄒氏之所以包括 

’可能是有其他原因。 

聖經難字 讀音/粤音 討論 替換字 

1. r抬」 

(FA5B) 

【t'ai】/ 

【 b i 4 】 

(漢〉：「檯J的異體字。 「檯」 

2. "“成」 

(FA5C) 

[k l ln j / 《漢〉：「崑」的異體字。 「覓J 

3. 箱丸 

(FB57) 

【j>m】/ 

【 6 】 

(現〉：「焰」的正體字。<漢> 

(商〉〈康〉（國〉皆無此字。 

「焰J 

4. 「 , 」 
(FBA1) 

[can] / 

[tS^Mi] 

〈漢〉：「慘」的異體字。 「慘」 

5. 

(FBA2) 

【qi》】/ 

… U 】 

〈漢〉：「竊J的簡體字。〈國〉： 

「竊J的異體字。〈康〉：無此字。 

「竊」 

6. 「 S 」 

(FBA6) 

[nie] / 

【n,if>1】 

(漢〉：「淫」的異體字。 「淫」 

7. 「雙」 

(FBA7) 

[x ie] / 

isit “ 
〈漢〉：「蠻」的異體字。 「變」 

8. 「询」 

(FC45) 

【 a 。 / 

【au 1】 

(漢〉：「地」的異體字。 

9. r g 」 

(FC72) 

【klm】/ 

【 _ 1 】 

〈漢〉：「坤」的異體字。 「坤J 

10. P窜」 

(FC75) 

【nfng】/ 

【》̂;?1峰】 

〈漢〉：「寧」的異體字。 r寧J 

91 

-脅J的異體字 -脅 

討論 

(漢〉：「檯」的異體字 

《漢〉：「崑」的異體字 -覓 

(FB5 【 6 】 

(現〉：「焰」的正體字。<漢> 

(商〉〈康〉（國〉皆無此字。 

「焰 

r f 
(FBA 

[can] / 

[tS^Mi] 

〈漢〉：「慘」的異體字 -慘 

(FBA2) 

[ q i e ] / 

U i i J 1 

〈漢〉：「竊J的簡體字。〈國〉 

「竊」的異體字。《康〉：無此字 

-竊 

(FBA6) 

[nie] / 

【n,if>1】 

(漢〉：「淫」的異體字 r涅 

r f 
(FBA 

〈漢〉：「變」的異體字 

�Sit Si 
-變 

「询 

(FC4 

〈漢〉：「地」的異體字 

[似 

r地 

r g 

(FC72) 

【kUn】/ (谨〉：「坤I的異體字 「坤 

10. 「窗 

(FC7 

【nfng】 

峰】 

<漢> ：「寧j的異體字 -寧 
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11. 湘」 

(FC76) 

【b《】/ 

【 ― n 

<漢> ：「柏」的異體字。 「柏J 

12. 「见 
(FCB6) 

【ji知】/ 〈漢〉：「炯」的異體字，亦作 

「頌J。（康> ：無異體字，有 

「烟」但無異體字；無「頌J 。 

〈國〉：「炯」的異體字。 

「烟」 

從語意學的角度來看，正異體字的分別是某字的歷史價値，但在現代語 

文溝通上卻没有分別。異體字亦可包括俗體字，即按正統漢語是不合規範的 

漢字。在中文聖經中，有四個字可列爲俗體字。 

璧經難字 讀音/舆音 討論 替換字 

1. 「妙」 
【 x i “ / <國> ：「效」的異體字。《商〉： 「效J 

(FAFD) [Ui/ (>] 同獻出的「效」（例：「效力」）； 

另可解：（一）效果，功用（例： 

「見效」）；（二）摹仿，師法 

(例：「上行下效」）。《康> 玉 

m： 「效J旳俗字。 

【註】：在〈呂〉出現三次（伯 

31:39’ 林前 12:10’ 來9:17)、(舊 

和〉五次（創4:.12，47:19，出23:24， 

結29:18, 20) 0 
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(FB53) 

[ j i u ] / 

[5^0 B1 

<現〉〈商〉：「廢」的正體字（另 

「具亦爲異體字）。（康〉： 'Jbj、！Mij 的俗字。〈國〉： 

'M爲正體字，異體字爲「y^j、 

【註】••在《呂〉和〈現代〉各 

出現一次（撒上28:24;王上4:26) ° 

-廢 

J
 8
 

1
J
.
 6
 

B
 

r
 
F
 

[guo] / 
[qjo^Kf] 

《康〉《商〉 

太平天「固J 

•國」的俗字（例 

【註】：只在（呂〉出現 

f 

-國 

(FB6A) 
【g‘o】/ 

《漢> ：(一）同「象（槁）J ：枯 

乾（（康〉廣録：「1 J的俗字， 

「$」爲「槁」的異體字）；（二） 

同「!：（稿）J (解作：禾稈；稿 

子，草稿。（商〉（現〉：無異體 

字。（國〉無此字。 

【註】：只在（呂〉出現，有七 

次，只與「禾」連用，即r禾 iJ ’ 

如：創24:25，24:32 ,王上4:28等。故 

用「槁」替換。 

「槁 
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3.通用/相同字 

通用字或相同字是指一些單字的音義與原字的音義相通。在都氏的造字 

中，屬這類的字共有十六個。 

聖經難字 讀音/舆音 

r珍」 

(FA51) 

[ b u ] / 

[ tou^] 

(漢〉〈商〉：方言，解：碼頭，同 

「培」；「培」另可解：大城市。 

<商> (現〉〈康〉《國〉皆無此 

字。 

【註】：只在《當〉出現，有六 

次（出22:29，啓10:6)，常與r延J 

連用，即 #延」。 

「淖. 

嚇」 

(FAFB) 

【gu‘i 1 , (漢〉：同「拐杖」的「拐」；另可 

解：（一）拐騙；（二）行路時改變 

方向；（三）披行之狀°《康〉：作 

「枴」（類篇：「老人杖也」）。 

「枴. 

「項」 

(FB48) 

【du】/ 

【 (U⑴ 

(現〉〈商〉：同「瀆」，解：「輕 

慢J 。例：「费瀆神」。《康〉無此 

字。（國> ：「，|」，動詞，可解： 

(一）侮慢、不恭敬（同「瀆J )； 

(二）煩數取厭（同「瀆」）° 

「瀆J ，動詞，可解：（一）冒犯； 

(二）輕慢、不敬；（三）煩數取 

厭。名詞，可解：（一）水溝； 

(二）古稱往海的大河；（三）姓。 

瀆J 



4. 

(FB4E) 

【pT】/ 

【p iU】 

《現〉：「勞里帕啦」和「努舶」中 

的「勞」可作「”+ °《商》《康〉 

《國〉皆無此字。 

【註】：只在《呂》和《當》各 

出現一次（鴻3 ：2
;傳7:6)，皆作 

「_帕聲」。〈當〉在此可能是用別 

字（「5^难作聲」）。 

「努」 

5. 【chu^ig] (商〉<漢> ：同「窗」。 「函」 

(FB51) 

【c"5ng】/ (商〉（漢〉：「煙贫」的「！¾J 

[tsu^l] (同「煙1^」）。《漢〉：另可同 

r®-」（例：愈擦、」，解：急 

忙）。<康> ：作「函」，無異體 

字。（r窗」：與「；^自-」同；說文解 

€ ：本作「_」〔亦作 " t i l〕° 

【註】：只在《現代》出現，有 

一次（何13:3)，指煙函。 

6. 

(FB54) 

【zh;g】/ (康〉（玉篇，廣韻）（漢〉：同 

「障」° (商〉（國》：「撞」的正 

體字。 

【註】：只在〈現代》出現，有 

一次（王上4:23 ) ° 

「障J 

•勞里帕啦」和「努舶J中 

【註】：只在《呂》和《當》各 

一次（鴻3:2;傳7:6)，皆作 

帕聲」。〈當〉在此可能是用別 

喊 • 聲 」 ） ° 
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-努 

【c"5ng】 

【 ― I 】 

:漢> ：同「窗」。 

(商〉（漢〉：「煙贫」的「！¾J 

(同「煙1^」）。《漢〉：另可同 

r®-」（例：愈擦、」，解：急 

忙）。<康> ：作「函」，無異體 

字。（r窗」：與「；^自-」同；說文解 

€ ：本作「_」〔亦作 " t i l〕° 

【註】：只在《現代》出現，有 

一次（何13:3)，指煙 i l。 

" a 

(FB54) 

【zh;g】 

【 钟 

(康〉（玉篇，廣韻）（漢〉：同 

「障」° (商〉（國》：「撞」的正 

體字。 

【註】：只在〈現代》出現，有 

一次（王上4:23 ) ° 

-猿 



7. 办 J 

(FB64) 

[guai ] / 

[^woii] 

〈現〉：作办」°《商》：作 

「#」°〈康》《國〉皆作「拐J ° 

r拐」20 

8. 「！̂  

(FC7E) 

【ma】/ 

【rrwL̂ f】 

《商〉：同解作麻類植物的總名的 

「麻J ；另可解：（一）麻布的喪 

服，（二）唐未時任命大臣用的詔 

書，（三）面部的麻子，（四）麻 

木，（五）喻紛亂。〈國〉：同解作 

植物的「麻」。（康〉無此字。 

【註】：只在《當〉出現，有一 

次（結40:3「：^̂ 繩」）。 

「麻」 

9. 媒」 

(FCB9) 

【huang】/ <商> ：亦作「晃」，解作：搖動、 

擺動。（「晃」：’（一）搖動’ 

(二）明亮，（三）閃耀。） <康> 

《國〉皆無此字。 

【註】：見「ti」（FB67) ° 

「晃」 

10. 爆」 

(FCC2) 

【chan】/ 

[tsinVl 

(漢〉：無爆 J，卻有〔$」，同 

「纏」（見《國〉（商》）；字彙： 

^！」爲「纏」俗字。〈現〉皆無此 

字。 

【註】：只在（呂》出現，有一 

次（路19:48「緊 1¾ )。 

「纏J 
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〈現〉：作办」°《商》：作 

「#」°〈康》《國〉皆作「拐 

""拐 

《商〉：同解作麻類植物的總名的 

「麻J ；另可解：（一）麻布的喪 

服，（二）唐未時任命大臣用的詔 

書，（三）面部的麻子，（四）麻 

(五）喻紛亂。〈國〉：同解作 

的「麻」。（康〉無此字。 

【註】：只在《當〉出現，有一 

次（結40:3「j^繩」）° 

r麻 

媒」 

(FCB9) 

【huang】 

[、众】 

<商> ：亦作「晃」，解作：搖動、 

擺動。（「晃」：’（一）搖動’ 

(二）明亮，（三）閃耀。） <康> 

《國〉皆無此字。 

【註】：見r4ft」（FB67)° 

10. 爆」 

(FCC2) 

【chan】 

[tsinVl 

(漢> ：無膝，卻有〔 $」，同 

「纏」（見《國〉（商》）；字彙： 

^！」爲「纏」俗字。〈現〉皆無此 

字。 

【註】：只在（呂》出現，有一 

次（路19:48「緊 1¾ ) 0 

「纏 



11. 「 t 【j?!i】/ (商〉：無異體字。 「董」 

(FCC7) 【3Y>AA】 

【qfn】 〈康〉：無異體字。 

【q>n】 <康> ：(一）塗也，（二）與 

「僅」通。博雅：少也。〈國〉：無 

異體字。〈漢〉無此字。 

【註】：在〈呂〉和《新〉各出 

現一次（申29:18「..•毒菜〔毒草〕和 

苦蓳」），挪氏的造字與内碼 

(DB6A)的字形一樣。 

在這 一類，有五個字是在所有譯本裡没有出現過的。 

聖經難字 謓音/舆音 言播 替換字 

1. 
[ h “ / 

《商> ：同「暗」° 

(FA50) [hou^] 

2. 「暮J 【guo】/ (漢〉：同「果」。（商〉：爲「果 「果」 

(FB63) 【3K))i】 實J的「果」的異體字；另可解： 

(一）結局；（二）飽足（例：「果 

腹J )；(三）「果敢」；（四）成 

事實（例：「未果」)；(五）終 

於，竟然；（六）誠然。〈康〉：本 

作「果」；1 1作「 i 」（見1 1 « 
劉盆子傳）。〈國〉無此字。 
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(商〉：無異體字 

〈康〉：無異體字 

：(一）塗也，（二）與 

通。博雅：少也。〈國〉 

【註】：在〈呂〉和《新〉各出 

次（申29:18「..•毒菜〔毒草〕和 

J )，挪氏的造字與内碼 

(DB6A)的字形一樣。 

-董 

在這一類，有五個字是在所有譯本裡没有出現過的 

聖經難字 謂音/舆音 i 榻 

(FA50) 
[ h “ / 

[hou^l 

<商> ：同「陷 -暗 

「暮J 

(FB63) 

[gu〈】/ 

【勺K))i】 

(漢〉：同「果」。（商〉：爲「果 

實J的「果」的異體字；另可解： 

(一）結局；（二）飽足（例：「果 

腹J )；(三）「果敢」；（四）成 

事實（例：「未果」)；(五）終 

於，竟然；（六）誠然。〈康〉：本 

作「果」；11作「 i 」（見11 « 

劉盆子傳）。〈國〉無此字。 

-果 
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3. � J 3 � 
(FBB1) 

【yuin】/ 

【 j yM】 

《漢〉：同「淵」°《康》：「淵J 

的古文。〈商〉《現》（國》皆無此 

字。 

「淵J 

4. 划」 

(FC73) 

【zel】/ 《漢〉說文解字：^W」或從 

「即」：「鲫J。《商> ：同 

「鯽」，音【ji4】。〈商》：音 

【ze2】。《現〉：音【zei2】。 

〈商》<現>《國> 皆無異體字。 

《康> 亦作「 J。 

「鲫」 

5. 处」 

(FCAA) 

[ju?l / 
【 ― 】 

〈漢〉：同「狂」；另，唐陸德明釋 

文：�IJ�又作「^*、」°《商〉：與 

�fe�和「狂」同。 

旧」 

二.譯本替換字 

這一類字没有出現在本文引用的中文字典中，即使列出，字典也没有提 

供任何替換字，但從其他中譯本裡卻找到可替換的字。在漢語中，這些「譯 

本替換字」可能與原字不同，担在原字出現的毎節經文裡，這些替換字與原 

字的意思是一樣的。在鄒氏所造的字中，屬這類的字共有十四個。 



聖經難字 讀音/粤音 5可S冊 替換字 

1. 

(FA4F) 

[ ] ' < ] / <漢>〈商〉（現》《康》《國》皆 

無此字。 

【註】：在〈舊和》和《呂〉各 

出現九十八次、〈當〉十一次，常以 

「•M&」一詞出現，《現代》和 

《新和>22皆用「基J。 

「基J 

2. ""4」 

(FAEA) 
【p‘o】/ 

【p^峰】 

《商》：同“1¾ °〈漢〉： 

「1」、「m」二字非同、異體字’ 

亦無異體字。 

【註】：在〈舊和>和（呂〉各 

出現二次（申14:5，王上4:23) ° (現 

代〉在王上4:23用「1」，故取 

「1」的替換字，即「撞J。 

「撞」 

99 

54込 
5可6冊 

【註】：在〈舊和》和《呂〉各 

出現九十八次、〈當〉十一次，常以 

「•M&」一詞出現，《現代》和 

《新和>22皆用「基」。 

替換字 

「基J 

""4」 

(FAEA) 

【pao】/ 

【p^峰】 

《商》：同“1¾ °〈漢〉： 

�I�、�m�二字非同、異體字’ 

亦無異體字。 

【註】：在〈舊和>和（呂〉各 

出現二次（申14:5，王上4:23) ° (現 

代〉在王上4:23用�I�，故取 

「1」的替換字，即「撞」。 

-撞 

22
除希9:5 <新和〉外，但這可能只是錯漏 



100 黄錫木 

RIIj 【z3ng】/ 〈商〉：同「驟」，「鬃」（馬頸上 

(FAF9) [flt̂ û 丨】 的長毛）的異體字（「鬃」另可解 

高髻）。（康〉止字通：「殿」的俗 
n/wn^S^S/ 

字。〈國〉：「驟」的異體字。名 

詞：（一）馬頸上的長毛，同 

「鬃」。（二）馬冠。見玉篇。 

-鬃 

【註】••在〈舊和》、《新和〉 

和《呂〉各出現一次（伯39:19)， 

<現代〉用「鬃」。 

嚇」 

(FB41) 

【sT 

【S|-

〈現〉(漢> ：簡體字爲「bifej 

〈商〉（康〉（國〉皆無此字。 

(現〉有「嘶J ：同「&#、」。 

-嘶 

【註】：只在〈舊和〉出現，有 

四次（赛5:26 , 7:18，結27:36，亞 

10:8)，可能是象聲詞。《新和》均 

用「嘶」。 

(FB42) 

《漢> (商》（現〉（康》（國〉皆 

無此字。 

-跑 

【註】：在（呂〉出現八次、 

〈舊和〉五次，指跳的動作（利 

11:21 ；伯37:1 )，<新和》皆用 

•"跑 I ° 
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「发」 

(FB55) 

[cKu] / 

[UflLS] 

(漢〉〈商》〈現〉<康》《國》皆 

無此字。 

【註】：在<舊和〉出現六次 

(書15:2，5 )、〈新和〉五次（詩 

46:4.78:44)、(呂)三次（書 

18:19)，指一河流流入另一水處的交 

接地方，其他譯本皆用「汉J。 

1 」 

(FB56) 【 剛 

〈漢〉〈商〉（現〉〈康〉 

無此字。 

丨國》皆 

【註】：在（舊和〉出現十一次 

(出8:21，22，24)、《呂〉三次 

(詩105:31，賽7:18)，與r蠅」連 

用’其他譯本皆用「蒼」。 

.蒼. 

「和」 

(FB5A) 

[ k ^ / 

【hlDua] 

〈漢〉：無異體字。〈康〉•：本 

作^“」“（商〉〈現〉（國〉皆無 

此字。 

【註】：只在〈呂〉出現’有四 

次（出
22
:5 ,伯39:

7
，詩7

8
:

4
8 ’ 賽 

9:4)，常與r牲」連用，其他譯本皆 

用「口J ° 



9. 「唯」 【 h u “ 】 / (漢〉：無異體字。 r晃J 

(FB67) [ f )o )】 

〈商〉：只用於「ftlti (指心神不 

[huang] / 定的樣子），見〈康》集韻，另有玉 

【〜】 
篇：心明也。《商〉《康》皆無異體 

字。〈現〉〈國》皆無此字。22 

【註】：在（呂》出現七次（箴 

20:1，賽 19:17，28:7)、《舊和〉二 

次（賽28:7)，均與「搖」連用： 

「搖 t i ’或「搖搖ftilu ’指身體 

在不平衡的壯態（或搖擺）。 

「才1»」只在〈呂〉出現，有二次 

(耶25:6，摩4:8)，與「"iij的用法 

一樣（「搖搖•)，故取「 i i j j 

的替換字，即「晃」。《榮光》也用 

「晃」替換。 

10. 「务」 [ l u ] / (漢》：無異體字，助詞。 「路」 

(FC41) 
【/ “】 
[lou] 《漢〉••方言，助詞：相當於 

「了」。（商〉〈現》《康〉《國> 

皆無此字。 

【註】：參 Hij^i (FA4F)。 

黃錫木 

(漢〉：無異體字 

〈商〉：只用於「ftltl (指心神不 

【註】：在（呂》出現七次（箴 

，賽 19:17’ 28:7)、《舊和〉二 

賽28:7)，均與「搖」連用： 

「搖 t i ’或「搖搖ftilu ’指身體 

在不平衡的壯態（或搖擺）。 

「才1»」只在〈呂〉出現，有二次 

(耶25:6，摩4:8)，與「"iij的用法 

一樣（「搖搖•)，故取「 i i j j 

的替換字，即「晃」。《榮光》也用 

「晃」替換。 

-晃 

10. 「务」 

(FC41) 

[ l u ] / 
【 / “ 】 

[lou] 

(漢》：無異體字，助詞。 

《漢〉••方言，助詞：相當於 

「了」。（商〉〈現》《康〉《國> 

皆無此字。 

【註】：參 Hii^i (FA4F)。 

2 2
「慢 t |」的傻」的替換字應是「忧」，不是 



11. 

(FC42) 

【b i】/ 

M ] 
《漢〉《商〉《現》《康》《國》皆 

無此字。 

【註】：參「 t̂d (FA4F) 除以 

一詞出現外，《當》在傳 

7:6用在崎响作響」；「》頂」應作 

「帕J (見(呂> ) ° 

「伯J 

12. 【nVw (國》〈現》：「禰」的異體字。古 r你」 

(FC70) 時父死在宗廟中立牌位以後的稱謂。 

<國> (現》：姓。《康〉通 

【mf】/ 「禰」。〈現》另有兩個解釋： 

[v i^ ' f l (一）行主亦曰；（二）地名。 

【註】：只在《當〉出現，有四 

次（王下 19:15 ’ 16，19，徒2:27)。 

對神尊稱的代名詞。其他譯本均用 

「你」° 

13. A 

(FCB8) 

(漢》〈商〉《現》《康》〈國》皆 

無此字。 

【 註 】 ： 能 是 錯 字 ， 只 

在《呂〉出現，有一次，歌5:3「我回 

答說：我已脫下内褂，怎能再穿上 

呢？我洗了腳，怎能再端rft 

呢？」。〈現代〉在此譯作「弄 

勝J，故用「勝」替換。 

「髒」 
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【註】：參「 t̂d (FA4F) 除以 

一詞出現外，《當》在傳 

I在〜辟作響」；「》頂」應作 

J (見 (呂 > ) ° 

「伯 

ml 

【vie; If】 

〈現》：「禰」的異體字。古 

(現》：姓。《康〉通 

「禰」。〈現》另有兩個解釋： 

(一）行主亦曰；（二）地名。 

【註】：只在《當〉出現，有四 

次（王下 19:15 ’ 16，19，徒2:27)。 

對神尊稱的代名詞。其他譯本均用 

「你」° 

r你 

13. A 
(FCB8) 

(漢》〈商〉《現》《康》〈國》皆 

無此字。 

【 註 】 ： 能 是 錯 字 ， 只 

在《呂〉出現，有一次，歌5:3「我回 

答說：我已脫下内褂，怎能再穿上 

呢？我洗了腳，怎能再端r f t 

呢？」。〈現代〉在此譯作「弄 

髓I，故用「髓」替換。 



14. 「恨」 [huT] / 〈漢〉<商>〈現〉<康>《國〉皆 「恢J 

(FCBE) 【fc丨】 無此字。 

【註】：只在《呂> 出現，有四 

十四次，可能是「恢J在^^卩版上的另 

一字形，其他譯本皆用「恢」。 

黄錫木 

(FCBE) [ fui I] 

聖經難字 讀音/粤音 言榻 替換字 

1. 「不」 〈漢> ：樹木被砍伐後留下的樹樁， 

(FA5F) 同 ( 「 t 與 「 藥 」 同 ） ° 

【、ai】 (漢〉：木屈不出頭。 

【cl̂ Jn】/ 〈漢〉：（一）木激；（二）方言， 

【dtiorU】 做成磚狀的瓷还。〈現〉（康> ：無 

異體字。<商> (國〉無此字。 

【註】：在〈呂〉出現八次、 

<舊和〉和 <新和〉各六次，均指木 

墩；音【dun3】°「敏」雖不是同、 

正異體字，伹意思與「不」相同。 

〈漢〉<商>〈現〉<康>《國〉皆 

無此字。 

【註】：只在《呂> 出現，有四 

次，可能是「恢J在排版上的另 

一字形，其他譯本皆用「恢」。 

r恢 

這些難字多數是地區方言。在鄒氏所造的字中，屬這類的字共有十七個 

聖經難字 言榻 

「不」 

(FA5F) 

【d̂ Jn】/ 

[inni] 

〈漢> ：樹木被砍伐後留下的樹樁， 

同 ( 「 t 與 「 藥 」 同 ） ° 

(漢〉：木屈不出頭。 

〈漢〉：（一）木激；（二）方言， 

做成磚狀的瓷还。〈現〉（康> ：無 

異體字。<商> (國〉無此字。 

【註】：在〈呂〉出現八次、 

<舊和〉和 <新和〉各六次，均指木 

墩；音【dun3】°「敏」雖不是同、 

正異體字，坦意思與「不I相同。 

嘴 J 
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越」 

(FAE8) 

【tSng】 

【七>1乡】 

〈康〉〈漢〉：無異體字 

〈現〉 <國>皆無此字。 

〈商》 

【註】：在〈舊和〉出現九次、 

(新和〉和（呂〉各八次，常與 

「：%過河」或「；^水」出現，（如： 

撒下19:17(新和〉’賽43:2<呂> 

等），指從（淺）水經過，與「煌」 

同義。〈榮光〉用「逷」，但字典對 

此没有清楚的分析。 

-煌 

「扎中」 

(FBA9) 

(漢〉<商> <現> (康》 

無此字。 

【國〉皆 

【註】：「4®」可能是錯字，只 

在 <呂> 出現，有六次（申9:21，王 

上18:4’代下34:7等），常與「碎J連 

用。 

「砸 

(FBAE) 

《漢〉《商〉〈現〉〈康〉〈國〉皆 

無此字。 

【註】：只在（呂〉出現，有二 

次（創42:2，撒上16:18)，作感嘆詞 

用，可能是譯音用字（福州語？）° 

「吶 



106 黃錫木 

「 f t」 【mfn】/ 《漢》：在呢J 一項並無收錄任何 

(FB70) 【m^ntf】 異體字。惟某些字的異體字是 

r现」，如：「 fS， rJb」’ 

「改」（音【min2】，同rJ民J ；音 

【wen2】：玉的紋理），「JIlj， 

「痕’傲J ’「紙」，「跨」’ 

af^」。《商》：無異體字。 

《現〉：「义f」、「资」的正體字° 

(康》廣韻：俗作「汰J、「7?^。 

個》： r f」、「！^的正體字。 

-民 

【註】：除《當〉外，在各中譯 

本出現一次（代下31:15「J&；/ 

雅^^ )，人名名稱。現用「民」替 

換。 

^ 【zhu^ / 〈康》(漢〉：無「；^，卻有 

(FCB2) 【 % 4 ] ；「；^」，無異體字。《商》 

《現>《國〉皆無此字。 

-著 

【註】：在《舊和》出現川-二 

次、《呂》有四十六次，《新和》全 

用「$」替換。嚴格來說，雖「著」 

不是「Ai的同、正異體字，但由於 

「著」與「I」相通，而「j|」的正 

字應爲「著」，故用「著」替換。 

《榮光》也全用「著I替換。 
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鳴」 

(FCBA) 
〈漢〉《商〉《現》《康》《國》皆 

無此字。 

【註】：只在《呂》出現，有一 

次（摩
7
:1

3
「在伯特利『>身』，可別 

再傳神言了 ；因爲這裡有王的聖所， 

這裡有王國的宮殿」），可能是譯音 

字（福州語？）。故用「嚜」替換。 

-曜 

(FCBB) 【fl̂ i. I】 

(漢〉：嘆詞；表示哀嘆、感慨等。 

(商》《現〉《康》《國》皆無此 

字。 

【註】：只在《呂〉出現，有十 

四次（撒上22:22，尼9:½等）’可能 

是譯音字（福州語？）。故用「哎」 

替換° 

-哎 

「爆」 

(FCBF) 

【zhuo】 
[ « f 】 

(漢》《康〉 

(商〉《現》 

無異體字；擊 

【國》皆無此字 

【註】：只在《呂》出現，有三 

次（王上6:7 ’拉5:8，6:4 r『；5¾光 

石頭」），「球」雖不是同，異體字 

號、但意思相同。 

-琛 



10. 4 」 

(FCCD) 
[ t ‘o ] / 

ItouV-] 

〈漢〉：同「M」。〈康〉集韻：同 

「紹」，鼓名；或作「$礼、 

「M」’亦書作「S_j。《商》：同 

^。（國》「$ls」、「紹J的止 

體字。 

【註】：只在（呂〉出現，有一 

次（詩68:25 ) 

「紹J 

在這 一類，有七個字是在所有譯本裡没有出現過的。 

聖經難字 講音/粤音 替換字 

1. 

(FB7D) 
【丨” 

《漢〉：方言，無異體字，解：舌 

頭。<商>〈現〉《康〉<國> 皆無 

此字。 

M 
1\\\ 

2. 喷」 

(FC6E) 

【xi》】 〈漢〉：地名。〈康〉：無異體字。 

(商〉、《現》、（國〉皆無此字。 

M 

3. 「 4 」 

(FCAF) 

〈漢〉（商〉〈現〉《康〉《國〉皆 

無此字。 

iE /1 

黃錫木 

〈漢〉：同�M�。〈康〉集韻：同 

「紹」，鼓名；或作「$礼、 

�M�’亦書作�S_j。《商》：同 

^。（國》「$ls」、「紹J的止 

【註】：只在（呂〉出現，有一 

次（詩68:25 ) 

-紹 

在這一類，有七個字是在所有譯本裡没有出現過的 

聖經難字 讀音/粤音 替換字 

(FB7D) 

《漢〉：方言，無異體字，解：舌 

頭。<商>〈現〉《康〉<國> 皆無 

此字。 

喷」 

(FC6E) 

〈漢〉：地名。〈康〉：無異體字 

(商〉、《現》、<國> 皆無此字 

「4」 

(FCAF) 

〈漢〉（商〉〈現〉《康〉《國: 

無此字。 



4. 「淋 
(FCBO) 

【1&】 

【1一 

【ifn】 

〈漢〉：（一）同「楚J (解：貪 

心）；（二）古稱行酒一巡爲 

略 J ；(三）賠噪。 

(漢〉：呆傻貌。 

〈漢〉：譯音用字；例：��M ’ 

同「脊」。〈商〉：無異體字。 

〈康〉：作「1 °〈國〉無此字。 

M 

5. 「Di」 

(FCB1) 
(漢〉（商〉（現〉（康〉〈國〉皆 

無此字。 

6. 「取」 
(FCB7) 

[ W “ ] (康〉（六書略）〈漢〉：同 

「0」，赤髮白身黃目的馬。〈商〉 

(現〉〈國〉皆無此字。 

無 

7. 
槐 

(FCD1) 

【s》ng】 <漢> ：方言，主食以外的菜韓。 

(商〉（現〉（康〉（國> 皆無此 

字。 

無 

呆傻貌 

同「脊」。〈商〉 

〈康〉：作「1 

無異體字。 

〈國〉無此字 
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字 內 碼 舊和 呂 當 新和 現代 

r务」(FA4F) 本 * * 

「B"?;j (FA50) 

(FCB7) 
同 

「0」，赤髮白身黃目的馬 

(現〉〈國〉皆無此字。 

〈商〉 

無 

(FCD1) 

【s》ng】 <漢> ：方言，主食以外的菜韓。 

(商〉（現〉（康〉（國> 皆無此 

字。 

總結 

現就以上的分析，用以下圖表列爲用特別造字在各中文譯本使用的情況 

作總結。 

字 內 碼 

-务」(FA4F) 

肯丨(FA50) 

呂 0 



� • �（ F A 5 1 ) 本 

「杏Î�（FA52) • 

「碌」（FA53) * 

「黑 J (FA58) 本 * * * 

� F E (FA59) * * * 本 

� 1 � ( F A 5 A ) * * * 本 

「括」（FA5B) 
「山艮」（FA5C) 
「不」（FA5F) * • * 

「览」(FAA2) * * * 氺 

� I I�（FAE7) • • 

「錄」（FAE8) * * * 

�4 |�（FAE9) 本 • * 

「鬼」(FAEA) * * 本 

「袭 J (FAEB) * 本 * 

OFIJ (FAEC) 本 * 

竭」（FAED) 本 * * 

「黎」（FAÊ  * * 氺 • 

「如」（FAEF) * 氺 * * 

「藉」（FAFO) • • 本 * 

R凑」(FAFL) 本 本 本 • 

「16」（FAF2) * 本 

「砂」(FAF3) * 本 * 

條」（FAF4), • * * 

� F E J (FAF5) * * 

�&�（FAF6) * * • 

黃錫木 

I 
盛 

l l j 

1 ¾ 

「如」 

r凑」 

「通」 

I E 
「纽 

FAE8) 
FAE9) 
FAEA) 
FAEB) 
FAEC) 
FAED) 
FAEE) 
FAEF) 
FAFO) 
FAF1) 
FAF2) 
FAF3) 
FAF4) 
FAF5) 
FAF6) 



「？F�（FAF7) * 本 * * 

「竦」（FAF8) 本 • * 

「、錄J (FAF9) * * * 

� S �（F A F A ) * • 

「抽」（FAFB) * * * 

「艇J (FAFC) * * * * 

「抽」（FAFD) * * 

「̂：」（FAFE) * 本 • * 

「、線J (FB40) • * * 

� # � ( F B 4 1 ) * 

� _ � ( F B 4 2 ) * * 

「冲�（FB43) 本 * * 

「卸」（FB44) • * 

�JL�（FB45) * 本 * * 

� 1 | _ 1 (FB46) • 本 本 

� $ � � ( F B 4 7 ) 本 

「殘」(FB48) * * * 

「臣 1^�（FB49) * 

�99�（FB4A) • * 

「赛」(FB4B) * 

「潍」(FB4C) * 本 本 

「礼（FB4D) * * 

「祷J (FB4E) • 本 * 

「摘 J (FB4F) * 

�1 |�（FB50) * 本 

�FT�（FB51) 本 

I l l 

厂坤J 

「单J 

「条」 

J K 
「臣卜」 

「赛J 

「礼 

「祷」 

「摘J 

「射， 

FB43) 
FB44) 
FB45) 
FB46) 
FB47) 
FB48) 
FB49) 
FB4A) 
FB4B) 
FB4C) 
FB4D) 
FB4E) 
FB4F) 
FB50) 
FB51) 



「丫餐」（FB52) * * 

「氣(FB53) * * 

R^�（FB54) • 

「次」（FB55) * * * 

「欢(FB56) * 

「練」(FB57) 
「淋」（FB58) 本 本 * * * 

「去FJ (FB59) • 

「如�（FB5A) • 

「！^�（FB5B) * * 

(FB5C) * • * 

「特」（FB5D) • * 

「希」（FB5E) * * 氺 

口JBJ (FB5F) * 氺 

�FF�（FB60) • 氺 

「霸」(FB61) * 

氺 * • 

�-象」（FB63) 
� 8 ? J (FB64) * * * 

''4KJ (FB65) • * 

「义」（FB66) * 

� T T � ( F B 6 7 ) * * 

�国 J (FB68) * 

� | ~ � ( F B 6 9 ) * 

「§：」(FB6A) 
「錄J (FB6B) * 

黄錫木 

l i j 

「-$」 

I 

I 
玉 

r j l j 
I E 

w 

FB5D) 
FB5E) 
FB5F) 
FB60) 
FB61) 
FB62) 
FB63) 
FB64) 
FB65) 
FB66) 
FB67) 
FB68) 
FB69) 
FB6A) 
FB6B) 



「關」(FB6C) * * * 

「见(FB6D) * * 

「葱」(FB6̂  * * * 

「；^�(FB6F) * 本 * * 

� ^ / � ( F B 7 0 ) * * * * 

「跨」(FB71) * 氺 

� ^ (FB72) * * * * 

' M A (FB7D) 
「御J (FB7E) • • * * * 

� , � ( F B A 1 ) 
「為」（FBA2) 
「輕J (FBA3) • * * 

�̂？多 J (FBA4) * 

「處(FBA5) * 本 * 

�‘項」（FBA6) 
「繁」(FBA7) 
「絮」(FBA8) 本 

「氣（FBA9) * 

「金」(FBAA) * 

「到J (FBAD) * 

「视(FBAE) * 

「綠」(FBAF) * * 

�1$�（FBBO) 氺 

「潮」（FBB1) 
「身 J (FBB2) • * * 本 * 

� 4 5 ^ (FC41) * 氺 * 
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「够」 

JK 
「掘J 

「去《, 

「緣」 
「迹」 

「身」 
「 4 ^ 

FBA3 
FBA4 
FBA5 
FBA6 
FBA7 
FBA8 
FBA9 
FBAA 
FBAD 
FBAE 
FBAF 
FBBO 
FBB1 
FBB2 
FC41 



「>伯」（FC42) * * * * 

「爲」（FC44) * * * * 

RI^J (FC45) 
R樣J (FC6E) 
�怒、J (FC6F) * * 

「才不」（FC70) * 

「边」（FC71) * 

�变 J (FC72) 
�LL'J�（FC73) 
� • J (FC74) * * 

^ | J ( F C 7 5 ) 
1 ¾ (FC76) 
錄」(FC79) * * * * 

「緣」(FC7A) * 

「舟」(FC7B) * 

「聊」(FC7C) • 

「秦」(FC7E) 
「仏(FCAA) 
� 1 � ( F C A D ) 
R |TI� (FCAE) * * 本 * 

「啦」(FCAF) 
「。抱(FCBO) 
「劣」(FCB1) 
� > | J (FCB2) * * 

「私」（FCB3) * * * * 

「风（FCB6) 

黃錫木 

「拍」 

「秦」 

血 

「。抱 

H ： 
盛 

「私」 

「倾丨 

FC76) 
FC79) 
FC7A) 
FC7B) 
FC7C) 
FC7E) 
FCAA) 
FCAD) 
FCAE) 
FCAF) 
FCBO) 
FCB1) 
FCB2) 
FCB3) 
FCB6) 



「驮」（FCB7) * 

� � ® J (FCB8) 本 

「现」(FCB9) • 

� # � ( F C B A ) * 

「嚷」(FCBB) * 

「糊」(FCBC) * 

��J^�（FCBD) • 

「哦 J (FCBE) 
「沐J (FCBF) • 

� • ^ J (FCCO) 本 

R萍」(FCCL) 本 

(FCC2) 本 

� 4 1 � ( F C C 3 ) * * 

「象(FCC4) * 

R黎」（FCC5) * * 

「紙(FCC6) * 

「責」（FCC7) * 

� $ � ( F C C 8 ) * 

「幾；J (FCC9) 
「辟」(FCCA) • 

截」(FCCB) * 

� � ^ (FCCC) * 

「数」(FCCD) 本 

「蜂」（FCCE) 氺 

「规(FCCF) * 

「胁」(FCDO) 
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i t 
「象 

I 

� f t J 1% 
「辟」 

「嚷 JK 
「蜂」 

FCC2) 
FCC3) 
FCC4) 
FCC5) 
FCC6) 
FCC7) 
FCC8) 
FCC9) 
FCCA) 
FCCB) 
FCCC) 
FCCD) 
FCCE) 
FCCF) 
FCDO) 
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「极J (FCDL) 

《當》所用的鄒氏造字有廿二個，除保留傳統的造字如「31_」外， 

更特別用上「路」字。其中較特別的是「吵」（作「臂延J ) 及 ( 作 

「床」字用）。 

《現代》和《新和》共用鄒氏造字五十個，其中一些正異體字均有出 

現，如「种」和「卻J， r - i」和「瀆J ’ HIJ和「傻」等。《呂》共用 

鄒氏造字四十五個，是所有中文譯本中造字 多的譯本。其中一些，正異體 

字均出現，如 @」和「效 J 。 

由於《新》與《和合本》在語文及用字上極爲接近，因此，倘若要照原 

字形把經文輸入電腦，鄒氏造字是必須的。例如：「5t、〃_」一詞還是保留 

「口」字旁，另還有「fi)」（賽28:7)，ITI)」（王上4:23 ；但在申14:5用 

「麋」）等。 

雖然羅馬天主教在華文的用字方面與更正基督教不同，但因爲鄒氏的造 

字多非專有名詞，故使用的機會還是頗多。由於《思高聖經》還未被輸入電 

腦，因此很難作出實際的調査；但筆者有機會負責一出版計劃，當時曾把 

《思》的全部新約配合本文的替換字鍵入電腦，在校對二次之後，除了二個 

字之外，發現差不多全本新約的文字均可轉入普通檔。下面就是這兩個字： 

「！^」：「驗」的異體字《現》，常與「應」或「檢」字連用。其他譯 

本均用「驗」字。 

「掀」：與「枚」同是>#」的異體字’指掘土或鏟東西用的工具。只 

出現了一次（路3:17)。 

一部譯本的成敗，取決於很多因素。就我個人的看法， 重要的因素是 

這個譯本對教會或信徒的影響。聖經翻譯是學術上的心血結晶，但無論有多 

少聖經學者或教牧人員共同參與翻譯工作，無論當中的每一步驟進行得多麼 

小心翼翼，無論在宣傳上花了多少心思，無論……，但若没有教會的認同’ 

譯本没有被教會使用，從我個人角度來看，這譯本就是失敗的。譯本的相究 
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性（Compactibility)和被接納程度(Acceptability)有著唇齒相依’而這正是決 

定一部譯本成功與否的 大因素
23
 °《和合本》能一直在華人教會中峻立不 

倒’不在翻譯準確程度，而是在這個層面上做得好。 

在這電腦科技突飛®進的社會中，《和合本》文字面對的困難是必然存 

在的。「香港聖經公會」之所以通過採用「替換字計劃」’一方面是希望能 

配合電腦扫卩版的趨勢，另一方面是要把聖經的語文重新帶入主流的漢語社會 

裡，提高其溶匯性及被接納程度°記得有一次，我就「希中英六行本參照新 

約聖經’」的出版致電「香港思高學會」的陳維統神父，談及《思》中的字形 

問題’陳神父的回覆爽快又簡潔：「中文字根本就有很多字是一樣的，如果 

是因爲需要和方便而採用不同的字，這没所謂’總之’ 重要的是意思一 

樣。」。我想，陳神父的開放精神是値得我們學習的。 

本文就聖經的難字（特別是鄒子仲牧師所造的I59字）作出分析，亦替 

「香港聖經公會J向漢語華人教會交代’務求使大家明白換字的好處，並希 

望大家認同這些替換字對日後聖經出版工作的幫助。 

ABSTRACT 
This article is an report on the project to replace all the "special characters" 

(a total of 118) found in the current electronic text of the three Chifiese versions 
(CUNP, TCV, and LUV) by "standard characters" with the condition that the 
message of the text will not be affected. For a number of years since the first 
appearance of the Chinese computer Bible produced by Rev. T.C. Chow, these 
"special characters" have become a major obstacle both for the computerization 
of the Chinese biblical texts, and the production, i.e. computer typesetting. The 
undertaking of this project is approved by the Chinese Consultation (United Bible 
Societies) and is funded by Hong Kong Bible Society. 

23
這不是說，譯本的質素應爲這原則而犧牲，而是一本譯本的質素單從原文的 

角度而定，亦要從用者的角度去看這譯本的溶匯性和接納性。 
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撮要 

本文爲一硏究計劃之報告，此項硏究計劃旨在將現存三個電子聖經版本 

(《新標點和合本》、《現代中文譯本》、《呂振中譯本》）裡的「特別造 

字」轉爲「標準字」（big 5碼），但又不影響它的經文内容。自從數年前鄒 

子仲牧師出版了首個中文聖腦聖經以來，這些「特別造字」不能成爲了中文 

聖經電腦化過程的一主要障礙，更礙了在電腦排版方面的製作。這項計劃乃 

由中文聖經協商會（聯合聖經公會）所批核並由香港聖經公會所資助的。 


